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AnHotanusi. [locBslIeHO M3y4eHHIO TOOYKAEHHS C IOMOILIbI0O KOHLENTYalbHOIO aHalM3a Kak
OJTHOTO M3 OCHOBHBIX METOJIOB MCCIIEJOBAaHHSA B KOTHUTHBHOW NuHrBUCTHKE. [IpeameTom mccre-
JIOBaHMS BBICTYIAIOT KOHIETITyaJIbHbIE NMPU3HAKA WM XapaKTEPHCTHKH MOOYXIeHHUA. AKTyalb-
HOCTb N30paHHON TEMBI MIPEACTABICHA TEM, YTO BONIPOC BBIPAKEHHS MOOYKICHUS B peUN UHTEpE-
CyeT MHOTHX YUY€HBIX Ha MPOTSHKEHUH UTUTENBHOTO BpeMeHH. OJHAKO HEeT €AMHOr0 MHEHHS IO
MOBOJIy MHOTHX BOIIPOCOB B M3YYEHHHU JaHHON MPOOJIEMBI. DTO 00YCIIOBJIEHO TEM, YTO SI3BIKOBBIC
CpPE/CTBa, PENPE3CHTUPYIOIINE MTO0YkK/ICHHE B PAa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX, 04€Hb MHOTOOOpa3HBbI.
[ToOyxneHue He BCer/a Penpe3eHTUPYETCs C MOMOIIBIO IIEPBUYHBIX CIIOCOOOB €ro BBIPAXKEHUS,
YaCTO HOCUTEJSIMU SI3bIKa HCIIOJIB3YIOTCSI BTOPHUYHBIE CTPYKTYpbI, KOTOPBIE OCTArOTCSl HEJOCTa-
TOYHO M3y4YEeHHBIMH. BO3HHMKAeT BONPOC, KaKk CUCTEMaTH3UPOBATh 3HAHUSI, CTOSIINE 3a MOOYK/ie-
HHEM, U pedeBble CPEACTBa, MX BhIpaxarommue. /st 3Toro ciexyer oOpaTHThCS K COBPEMEHHBIM
METO/IaM JIMHTBUCTHKH, ITO3BOJIIOIINM PacCMOTPETh MOOYXIeHNE Kak cucteMy 3HaHuH. Llens nc-
CJICIOBAHUS — JI0Ka3aTh, YTO SA3BIKOBBIE CPEICTBA, PENPE3CHTHPYIOIIUE MOOYXKICHNAE, OTPAKarOT
€ro KOHIIENTyaJIbHbIE MPU3HAKA. METObI HCCIeIOBAHMS: aHAIN3, CHHTE3, OITMCATENbHBIH METO,
METOJl KOHIIENTYaJIbHOTO aHaIN3a Kak OCHOBHOH. B pe3ynbraTe moKa3aHO, YTO KOHIENTYaIbHBIH
aHaJIM3 TI03BOJISIET CUCTEMAaTU3UPOBATh M U3YUYHUTh 3HAHHMS, CTOSIIHUE 32 MoOYyxaeHueM. [lomyuen-
HbIE pe3yJIbTaThl MOTYT OBbITh MCIIOJIB30BaHbI IPH U3YyYEHUH MO0YKAeHHs/motivation B pyCCKOM U
AHIVIMIICKOM sI3bIKaX B paMKaX BBIIYCKHBIX KBaJU(UKaIMOHHBIX paboT. B xone mccnenoBaHus
OBUTH CZeNaHbl CIEIYIOIINE BBIBOABL: 1) I0Ka3aHO, YTO KOHLENTYaJbHBIH aHAIN3 IT03BOJISIET BbI-
SIBUTh OCHOBHBIE KOHLIETITYaJIbHbIE XapaKTEPUCTUKH MOOYkKIeHUsI; 2) 000CHOBAHO, YTO OOYKICHUE
MOYET OBITh MMPECTABJICHO KaK KJIACTEPHBIA KOHIICNT; 3) MOATBEPKICHO MHOrOO0Opa3ue Croco0oB
S3BIKOBOM peTIpe3eHTanuy o0y KIeHHS, BKIIOYAIOIINX BTOPUYHBIE CPEJICTBA €TO IIepeladH.
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MpeTaIys; BTOPHYHBIC CPEICTBA
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Abstract. This work is devoted to the study of motivation using conceptual analysis as one of the
main research methods in Cognitive Linguistics. The subject of the research is the conceptual cha-
racteristics of motivation. The relevance of the research topic is represented by the fact that the is-
sue of expressing motivation in speech has been of interest to many scientists for a long time.
However, there is no consensus on many issues in the study of motivation. This is due to the fact
that linguistic means that represent motivation in differently structured languages are very diverse.
Motivation is not always represented by primary means, and native speakers often use secondary
structures that need thorough consideration. The question arises how to systematize the knowledge
behind motivation and the speech means that express it. To do this, we should turn to modern me-
thods of linguistics which allow us to consider motivation as a system of knowledge. The purpose
of the study is to prove that linguistic means that represent motivation can be grouped on the basis
of conceptual characteristics of motivation. Research methods: analysis, synthesis, descriptive me-
thod, conceptual analysis as the main method. It is proved that conceptual analysis allows to sys-
tematize and study the knowledge behind motivation. The results obtained can be used in the study
of motivation in English and Russian as part of final qualification works. The following conclu-
sions are made: 1) it is proved that conceptual analysis allows to identify the main conceptual cha-
racteristics of motivation; 2) it is proved that motivation can be represented as a cluster concept;
3) it is also proved that a variety of linguistic means convey motivation including secondary lan-
guage structures.

Key words: motivation; conceptual analysis; linguistic representation; interpretation; secondary
means
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Ha cerognsdmnuii n1eHs B TpagullMOHHOMN
JIMHIBUCTUKE YUY€HBIMM BBIACICH LEJIbIH psn
S3BIKOBBIX €IWHHI, KOTOPBIE SIBISIIOTCS HanOo-
Jiee YaCTOTHBIMU WIH «CIEeLUAIN3UPOBaHHBIMK
U HEYaCTOTHBIMU WM «HECIHEeMaTIU3UPOBaH-
HBIMU» A7 BeIpaxkeHus: noOyxaenus [1]. Kon-
cTaTHpyeMasl MCCIeN0BaTeNsIMU BapUAaTHBHOCTD
S3BIKOBBIX CPEICTB, MEPENaIoNINX MO0YyXACHHE,
00ycJIOBJI€Ha TEM, YTO 32 HUIMHU CTOUT IIUPOKHHA
KPYT' 3HaHUH, BKIIOYAIOLINNA B ceOs pa3invHbIe
XapaKTePUCTUKH WM MPHU3HAKU 3TOTO SIBICHUS.
J71st KOMITIEKCHOTO M3YYEHUS ATUX 3HAHUHM U UX

SI3BIKOBOM pETpe3eHTAIMN CIIEAYEeT OOpaTHTHCS
K WHCTPYMEHTaM KOTHHUTHBHOW JIMHTBHCTHUKH,
KOTOpasi PeCTaBIseT COOOH COBPEMEHHOE Ha-
MIpaBlieHHE S3BIKO3HAHUS, B IIEHTPE BHUMAaHUS
KOTOPOTO HCCIIE0BaHUE A3bIKA B COOTHOIIEHUH
C MbIIUIEHHEM. B pamMkKax KOTHUTHUBHOHW JIMH-
TBUCTUKU Pa3pabOTaHbl pa3iWvHbIE HCCIIEN0Ba-
TENbCKAE METOMABI, KOTOpBIE CIOCOOCTBYIOT
W3y4YCHUIO 3HAHMH, CTOALIMX 3a S3bIKOBBIMH
CTPYKTYpaMH.

MeTo KOHILENTYalbHOIO aHaju3a Ipes-
CTaBIsieT cOOOW cucTeMy MPUEMOB, HAMpaBIICH-

ISSN 2587-6953. Neophilology, 2021, vol. 7, no. 26, pp. 264-269.

265


mailto:igocheva23@gmail.com
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Touesa U.B.

HBIX Ha BbIJIEJICHUE SAWHHI 3HAHUS U OIpe[e-
JIEHHUSI X KOHKPETHBIX CTPYKTYPHBIX M COZIEp-
JKaTeNbHBIX XapakTepucTuk. KoHuenTyanbHbIN
aHaJIN3 MOXKET TIOHUMAThCSI B IIMPOKOM U Y3KOM
cMbIciie. B mmpokoM cMbIciie OH moapa3yMeBa-
€T HCCIIEJOBaHNE KOHIIENTYaIbHBIX OCHOB SI3bI-
Ka B II€JIOM KaK CHCTEMbl KOHIENTYaJIU3alliu
MHUpa, B TOM 4HcJe B €€ YPOBHEBOM IpeEACTaB-
JCHHW W B PaMKax IOJICHCTEM: JIEKCUYEcKas,
(dpazeonoruyueckas, CII0BOOOpa3oBaTenbHal,
Mopdooruiyeckas, CHHTaKCHYeCKasi, TEKCTOBas,
OUCKYpPCUBHas KOHICIITyaJIn3alus. B Y3KOM
CMBICTIE, YUUTBIBAEMOM B 3TOH paboTe, JaHHBII
METO/ TNpenrnojaracT H3y4eHHE KOHLENTYallb-
HOH OCHOBBI OMNPENENIEHHOTO SI3BIKOBOTO SIBJIE-
HuA [2, c. 344].

KonuenT monmMaeTcs Kak «omepaTHBHAs
coJep)KaresibHasi €AMHHUIA CO3HaHMSA, KOTOpas
BBITIONTHACT (DYHKIMIO XpaHEHHs W Tepeadu
3HAHWI 00 OKpYy)KaroleM Mupe U si3bike» [3].
[Ipn KOHUENTyaJIbHOM aHaJIM3€ BBIACISIOTCS U
CXEMaTH3UPYIOTCSI  KOHKPETHBIE  (pparMeHTsI
OIIbITa B3aHMOI[CfICTBPIH YCJIOBCKa C MHUPOM B
BUJIE ONpeeIEHHBIX €ANHUL 3HAHUS, NMEIOIINX
CBOU XapaKTEPUCTUKHU WU NpU3Haku. CxemarTu-
3alusa  SABJISACTCS OCHOBOM KOHICTITYAaJIbHOI'O
aHalnd3a, OHA TOJpPa3yMEBaeT OMpeiesieHUe
CTPYKTYpBl KOHIENTYaJlbHOTO COAEPXKAHUSI C
HCIIOIb30BAaHUEM KOTHUTHBHOM CXEMBI, 3TO MO-
KeT OBITh MepeYeHb XapaKTEPHUCTHK, MPOTO3H-
IIMM, KOTHUTUBHBIE MaTpPULbl, A€JICHNUE HA YacTb
U 11e110e, Aapo u nepudepuro [2].

J111s1 BBISIBTICHUST XapaKTEPUCTHK, MMPHCYIIUX
nmoOyXIEHHIO0, CIeayeT OOpaTHTbCA K CIOBap-
HBIM JJaHHBIM, PacCMOTPETh MOOYXIECHUE C TOU-
KM 3peHUs pa3lnvHbIX HayK. Ha ocHOBe mpoBe-
JOEHHOTO aHaiM3a IMPEJCTaBISIeTCS] BO3MOYKHBIM
BBISIBUTH COZEP’KaHWE M3Y4aeMOro KOHIENTa U
OTIKCATh €T0 B BUJE NIEPEUHs XapaKTEepUCTHUK.

B TtonkoBoM cioBape YiakoBa moOyxnie-
HHE TIOHMMAeTCs KakK JXeJlaHWe WM HaMepeHHe
crnenarh 4to-n0o. Hampumep: «OH mOCTyIIHI
TaK M3 CaMbIX JOGPHIX MOGYXkaeHui»' . B cio-
Bape OxeroBa MOOYXKICHUE — OKeJlaHHEe, HaMe-
penue felicTBoBaThY . «Il0GyXKIeHHE — Bieue-
HHE, CTPEMJICHHE K OCYIIECTBIICHHIO Yero-110o;
MOTPeOHOCTh cnmeiaTh 4uTo-Tu0o0. [loHyXneHue
KOTO-TH00 K KaKOMY-THOO AEHCTBHIO, HOCTYII-

! Tonkosslit crmoaps Yimaxosa. URL: https://usha-

Ky»’. B aHTIMICKOM SI3bIKE CYIIECTBUTEIBHOE
motivation (MoOyXIeHNE) TIOTyJaeT CICIYIOIIee
TONIKOBaHUE: DHTY3Wa3M, HEOOXOJIMMOCTh/TPH-
YWHA JJI BBITOJIHEHUS KAaKOr0-THOO JEWCTBUS,
JKEJNaHWe CJeNaTh YTO-TUO0 WJIM YTO-TO, YTO
BBI3bIBACT 3TO Jkenmanue. Hampumep, enthusiasm
for doing something: He’s a bright enough stu-
dent — he just lacks motivation; the need or rea-
son for doing something: What was the motiva-
tion for the attack?; willingness to do some-
thing, or something that causes such willingness:
You need a lot of motivation to succeed".

B cuHOHMMHYECKHX CIOBapsiX PYCCKOTO
SI3pIKA BCTPEYAIOTCSA CIEAYIOIINE S3BIKOBBIC
SJVHUILIBI, TIepearolue IMOOYXKICHUE: Jiced-
Hue, HamepeHue, no800, MOMUE, CHUMYJ], OCHO-
8aHue, NOOWpenue, UMNYIbLC, NOpsle, GleUeHuUe,
UHUYUAmMuea, monyoK, CMUMYIUPOBAHUe, 603-
Oeticmeue, noocmpekanue, NpPogoKayus W Ap.
Urto KacaeTcs aHTIUHCKOTO s3BIKA, MOXHO
BCTPETUTh TaKHe CHUHOHHMBI motivation, ¢$op-
MUPYIOIINE Te3aypyc 3TOrO clioBa: prompting,
motive, impulse, spur, inducement, incentive,
urge, reasom, impetus, impulsion, incitement,
compulsion, provocation (of behavior), persua-
sive actuation, encouragement v JIp.

s Goee OOBEMHOTO TPEACTABIICHUS O
noOyKJICHUH 00paTUMCS K JaHHOMY TIOHSTHIO B
MICUXOJIOTHH, Joruke, (uiocoduu. [loOyxme-
HUE WUMEET ICHXOJOTHYECKYIO0 MPUPOAY U MO-
JKET OBITh BHIPKECHO WMITYIHCOM WM 3MOIHO-
HAJIBHO-BOJIEBBIM YCTPEMJICHHEM, KOTOpPOE Ha-
MpaBIIAE€T YEJOBEKA K OMNPENEIEHHOMY JIeUCT-
BUIO. B mcuxonoruu pa3nu4aroT BHYTPEHHEE H
BHEIIHEe MO0YXICHNE, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
KTO Y YTO AAET UCXOJHBIA UMITYJIbC, 3TO MOKET
OBIT BHYTPCHHSISI ¥ BHEILHAS MOTHBaIus, yOe-
KJICHHe, TPH3bIB, TPUpoaHEIA 308°. B pamkax
JIOTHKH paccMaTpUBAETCs MOTHBHPOBAHHE, KO-
TOPOE TPEICTABISACT COOOW MPOIECC BO3ACHCT-
BUS HA 4YEJIOBEKa, Pe3yJbTaTOM KOTOPOro CIIy-
KUT TIPOOYKIICHUE B HEM KaKUX-THOO MOTHBOB.
Brigensior 1Ba OCHOBHBIX THIIAa MOTHBHPOBa-

Tonkoseiii cnoBaps Edpemonoii. URL: https:/
www.efremova.info/ (nara obpamenus: 15.08.2020).

4 Cambridge Dictionary. URL: https:/dictiona-
ry.cambridge.org/ru/cnoBaps/anrnuiickuii/motivation  (ac-
cessed: 15.08.2020).

5 Language Immersion Online. URL: https:/www.
fluentu.com/ (accessed: 14.10.2020).

kovdictionary.ru/ (zata obpamtenus: 15.08.2020).
% Tonkoesiit coaps Osxerosa. URL: https:/slovar-

T noccapuid. Ilcuxonormueckuit cnosapb. URL:
https://www.psychologies.ru (mata oOpalieHus:

ozhegova.ru/ (nara obpamenusi: 15.08.2020).

14.10.2020).
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HUs: 1) cozmaHMe MOTHMBOB, MOOYXKIAIOMIKX K
COBEPIIICHUIO JCHCTBUS; 2) YCUJICHUE WU OC-
nableHne yXke CyIIECTBYIOIIMX MOTHBOB . B
¢unocopun moOyx)aeHUE OMOCPEAOBAHHO pac-
CMaTpPUBAETCS B KOHTCKCTEC OTHOIICHUN MEXIy
SABIICHUEM-TIPUYUHON M SIBICHHUEM-CIIE/ICTBUEM,
MIPH ATOM JIJIsl OMUCAHMS STHX OTHOIICHWHA HC-
MOJIL3YETCSI TEPMHUH «Kay3aJbHBIH» (OT JIaT.
causalis — MPUIHHHBIN).

BwmecTe ¢ TeM B JJMHTBUCTHKE HO6y>K}IeHI/Ie,
NpPEeXJe BCEro, CBA3BIBACTCS C MPEICTABICHUS-
MH O BBICKAa3bIBaHHH, 3a cuér KOTOPOIro roBso-
pSIIIII/Iﬁ CTPEMHUTCA BbI3BATh OTBETHYIO PCaKIHIO
y CIIyIIAIOIIEro, BHECTH U3MEHEHHUS B €r0 MHP
[4]. BepbanbHbIil acriekT, BRIpAKAIOUINNA MO0Y-
JKJIGHUE, JIETallbHO PAacCMOTPEH B KOHTEKCTE
rpaMMaTUKA 4epe3 Mop(]oormuecKkue KOMIO-
HEHTBI: TJaroiiel, WX (OpPMBI, a Takke uepes
CHUHTaKCUYECKUE CTPYKTYPHI MPEIIOKESHHH.

C no3uiuii nparMaTMKy NO0YyXaeHue 00y-
CJIOBJICHO B3aWMOJICHCTBHEM KOMMYHHUKAHTOB H
MHTEHIIMOHAIBLHOCTRIO WX 0OImeHus [5], Bo3-
JieHcTBYE Ha OOBEKT JOIMYCTUMO B BHJIE TpeOO-
BaHUs, TPHUKa3a, YrPo3bl, COBETa, NPOCHOHI,
npeIoKeHns u T. . [Ipu aTom mmpoko obey-
KIOAaCTCA IIOHATUC ((HO6YZ[I/ITCJH>HOCTI/I)) KakK
KOMMYHUKATHUBHOM KaTE€rOpUH, BBIPAXKAIOIIEH
BOJICU3BSBIICHHE TOBOPSIIETO JHUIA, KOTOPOE
OPOSIBIISIETCS B PEUYEBOM BO3JICHCTBUH Ha ajpe-
caTa cooOIEeHHS C [EeNbI0 CTUMYJIMPOBAHHUS €T
K OTIpeIelIEHHOMY TTOBEACHUIO [6].

®opMa BO3ACUCTBUS Ha afpecara Bapbup y-
eTcs Kak MpsAMasi 1 KOCBEHHas: MpsiMoe Mo0yxk-
JieHre OOBIYHO BHIPAKAETCSl C TIOMOINBI0 KOHCT-
PYKIHIA C TIarojiaMé B MOBEIHUTEIHHOM HAKJIO-
HEHHHU, KOCBEHHOE MOOYXIEHHE — WHBIMHU CIIO-
co0amMH, UMIUTHLIMTHO, HAIPUMeEp, 3a CUYET OIU-
CaHMs CHUTYyaIllH, TPeOyIoIed aKTHMBHON peak-
UAA W JEUCTBUHA CO CTOPOHBI CIIYLIAIOLIETO.
[ToOyxnaeHue Takxke paccMaTpuBaeTcsl B aclek-
T€ Kay3aTHBHOCTH (MIPHUYMHEHHS depe3 MmoOyxk-
JIEHNe) HapAay C Ka3yallbHOCTHIO (TPHUYMHEHH-
eM depe3 00yCIOBICHHOCTH) (cM. 0030p B [7]).

Takum o6pa3om, Mpu HU3YUCHUH TOOYKIe-
HUS B KOHTEKCTE KOHIENTYaJbHOTO aHaIHu3a
MOXXHO BBIJICIUTh PSIJI XapaKTEPUCTUK, OTpa-
JKAIONIMX OOIIKE 3HAHUS O JJAHHOM SIBIICHUH.

B mmpoxoM cmpiciie MOXXHO TOBOPUTH O
TOM, YTO TIOOYXKAeHHe/motivation, ¢ OTHOM CTO-
POHBI, CBS3aHO C JKEeJaHHEM, HAMEPEHHEM U T10-

7 I'noccapwmit ru. URL: https://www.glossary.ru (zata
oOpamenust: 14.10.2020).

TpeOHOCTBIO CyOBEKTa EeHCTBOBATh, OCYIIECTB-
JATh 9TO-JIN00 JImaHO. C Ipyroil CTOPOHEI, OHO
UHTEPIPETUPYETCS KaK TOHYXICHHE KOro-TH00
K COBEpIICHUIO WIIM HE COBEPLICHHIO JEUCTBUSA
TIPU BOJICU3BSIBIICHUH a]Ipecara, CTUMYIHPYIOIIEM
co0ece/THHKa K OTpe/IeTIEHHOMY TIOBEICHHIO.

B mepBoMm ciiydae moOyxaeHHE MOTYT HII-
JMIOCTPUPOBATh  TPEIOKEHUSA-BHICKA3bIBAHUS,
yKa3pIBaIONINe Ha HAMEPEHUE U PEIINMOCTD Ye-
JIOBEKa CAeNaTh 4TO-THM00 B TOM WM MHOH CH-
Tyalud, 3To noOyxaeHue camoro ceds: Ouend
xopouto, 1 noudy, nouody. Oh, very well: I'll go,
I'll go®. Bropasi XapaKTepuCTHKa TOBOPHUT O IO~
Oy>XJIeHHH, KOTOPOE B PEYH Yallle BCEro repea-
€TCS C TIOMOIIBIO TTOBEIUTEIBHOTO HAKIIOHSHUS
nbo0 Yepe3 KOCBEHHBIE CPENICTBA TOOYKICHUSI.
Hanpumep: Cmynaii cnosa u 6e3 maxcu He 603-
spawatica. Go again, and don’t come back until
you have found a cab. 3naewv au mot, umodwvl
mul coenan, ecau Obl mvl HO-HACMOSUEM) 0~
oun mens, enpu? Do you know what you would
do if you really loved me, Henry’? O6a cBoiict-
Ba MOOYXXJACHUS MOTYT HJUTIOCTPUPOBATH TIPH-
Mepsl Tana Kmo-mo cobupaemcs nobums meos
Memol, eciu mvl He NepecmaHeulb GCXIUNbl-
eamv. Somebody is going to touch you, with a
broomstick, if you don’t stop snivelling'®.

OMHOBPEMEHHO MepPeYCHb KOHIICTITYaTbHBIX
NPU3HAKOB TOOYXKJIECHHS, KaK IMPeJCTaBIsIeTCs,
BKITFOYAET 3HAHUS, KAaCaAIOIIUeCs] HEKOTOPOU CH-
Tyaluu, KOTopas 3aJeiiCTByeT CyObeKTa, 00BheK-
Ta, WX XapaKTEPUCTUKH, OCHOBAaHUE MOOYXKJe-
HUSL B criocoO ero ocymiectBieHus. [lodTomy
MPaBOMEPHO TOBOPUTH O CIICAYIONUX KOHIIEM-
TYaJIbHBIX COCTABJISFOIIUX MTOOYKICHHUS.

1. Hanuuue MCTOYHHMKA M IICJIU MPHIIONKE-
HUS SHEPTHUH.

Jla uou sce mol, uou! — cmsamoim 2010COM
npousnecna Jhoba''. Go, some of you, and bring
these gentlemen where Hamlet is"*. B mpumepax
JIroba 00603HaYACT MCTOYHUK, CYOBEKT MOOYXK-
IOCHUS; mbl, some of you — LeNb MPUI0KESHUI
SHEPTHH, 0OBEKT MOOYKICHUS.

8 Shaw G.B. Pygmalion. Opurunan u mepesog. URL:

https://eng360.ru/pygmalion (accessed: 12.08.2020).
% Shaw G.B. Pygmalion. Opurusan u nepeson. URL:

https://eng360.ru/pygmalion (accessed: 12.08.2020).
10 11.;
Ibid.
" HaupoHansHeI Kopnyc pycckoro sseika. URL:
https://ruscorpora.ru/new/ (nata obparuenus: 16.10.2020).
2 British National Corpus. URL: http://www.nat-
corp.ox.ac.uk/ (accessed: 19.10.2020).
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2. Xenanue, HamepeHue cyOBeKTa cpe-
JaTh YTO-JIN0O.

A ceiivac saxpuuy®! Jaii-xa nyuwe s cam
Gpowry'*. William. I want to see William. Why
did you take him away from me"? (Boneusbss-
nenue). [IpuMepsl WILTIOCTPUPYIOT peaTn3aIHIo
ATOW XapaKTEPUCTHKHU 3a CUET BBHIOOpPA KOHCT-
PYKIMH, ceMaHTHUKH W (OpM TIAroyioB, OTpa-
JKAIOIIUX  aKTUBHO-BOJIMTUBHYIO cHENU(UKY
CcyOBeKTa MO0y KICHU.

Ilemposuu 3amonuan u cxkazan ¢ newanvio,
HO meépoo. Yesocat, poouvili. He nomati cebe
arcusnw'®. Oh, for heaven’s sake, for pity’s sake,
Mrs. Jervis, don’t leave me"’ (oco3HaHHAsS XKe-
JATeNLHOCTh CO CTOPOHBI CyOBekTa). B mpume-
pax oHa JOCTHraeTcs KOHTEKCTHO 3a CYET BbI-
PaXeHHI ¢ neuanvio, Ho meépdo W for heaven’s
sake, for pity’s sake.

3. CrpemiieHHE WIH MTOTPEOHOCTh 0OBEKTA
K BBINOJHCHUIO WMJIM OCYIISCTBIICHUIO KaKOIo-
o0 NerCTBUS.

— He naoo. — Hem, s mooice notioy. Xea-
mum"®. — Share your story with me. — I'd like".
B wuttocTpanusix JAaHHas XapaKTEpUCTHKA Tie-
penaércs B BUJE peakuUd OOBEKTa HA €ro Io-
Oy>XKIeHue.

4. Hanmnuue OCHOBaHHS IMOOYXICHHS, MO-
THUBa/CTUMYJIA.

Bom nocmompu, umo s mebe nooapio, ecnu
mul Gydews 006pa’! (co3maHue W yCUICHHE
MotuBa). If you don’t trust me, don’t bet with
me*' (ocmabnenue MOTHBA).

Kak yka3pIBaJIoch BBIIIE, MOTUBBI I CTUMY-
JBl MOTYT OBITh BHEIIHUMH W BHYTPECHHHMHU.
Taxk, B mepBOM IMpUMeEpe Peann3yroTCs BHSITHUMA
MOTHUB JJis1 CyOBbeKTa MOOYkKIeHUs («1 moaapro
Tebe, eciu mul Oyoeutb 00O6pa») U BHYTPEHHUI

'3 Hanmonanbnpii xopmyc pycckoro ssbika. URL:
https://ruscorpora.ru/new/ (nata oopamenus: 16.10.2020).

' Tam xe.

!5 British National Corpus. URL: http://www.nat-
corp.ox.ac.uk/ (accessed: 19.10.2020).

' HanponansHeI Kopnyc pycckoro sseika. URL:
https://ruscorpora.ru/new/ (nata obparerus: 16.10.2020).

7 British National Corpus. URL: http://www.nat-
corp.ox.ac.uk/ (accessed: 19.10.2020).

'® Hanmonanbupli xopmyc pycckoro ssbika. URL:
https://ruscorpora.ru/new/ (nata obpamenus: 16.10.2020).

1% British National Corpus. URL: http://www.nat-

MOTHUB IUIsI 00BbEKTa MOOYXICHHS (« MOMy4y
MMOIAPOK, ecau 60y 006pay).

5. Cnocob no0yxaeHusl.

Ca0b 6 MawuHy, — 6Yenuicss 8 pyKas e2o
KypmKu Opyeoti munuyuonep™ (npukas). Hou
cenyac 0omoul, omooOXHU, NOCHU, He HepeyuqadB
(coBer). Ladies and Gentlemen, please take your
seats in the main auditorium; this afternoon’s
performance of «Coriolanus»™* (upocs6a). If
you leave a child for a few minutes he may find
the pills you keep in the bedside drawer and poi-
son himself * (npemynpexnenne “don’t leave
the child unattended™). They laughed him into
silence, and he left the room™ (npunyxienue
uepe3 noOyxzacuue). Ju!/ Hey! (TpeboBanue,
yrpo3a, COBET, MPEIyPEHKACHUE U T. 11.).

Tor wnu uHOHM cnoco0 MOOYKIOCHHMS, Kak
MOKa3bIBAIOT MPUMEPHI BBIIIEC, MOXKET Mepe/aa-
BaThCS B PaAMKax MOOYTUTENBHBIX MPEIOKECHUH
3a CY€T JOIMOJIHUTEIILHOTO KOHTEKCTA, CJIOB-
MapKepoB THMA please, KOCBEHHBIX, BTOPHYHBIX
CPEJICTB Mepeaayuu MoOyXACHUs, KOHCTPYKIIUH C
HEKay3aTUBHBIMU TIJIarojlaMd BO BTOPUYHOM,
Kay3aTHBHOM 3HAUCHHWHU, MEXJIOMETHBIX KOHCT-
PYKIUH, MOMyYaroluX MEPEOCMBICICHHE IS
BBIPAXKE€HUS TOW WJIM UHOW MOTHBAIUH.

Takum 00pa3oM, MOKHO TOBOPHUTH O TOM,
YTO MOOYXICHHE MPEACTABIACT COOO0I KacTep-
HbI KOHIleNT. [1o700HBIE 00pa3oBaHus Cozep-
J)KaT B ceOc KOHIENTYalbHbIC XapaKTEPUCTHUKU
KaK CYOKOHIIENThI, KOTOPbIE MOTYT aKTyaTH3H-
poBaThCs B BHJIC KOMOWHAIMI WM MYyYKOB, HU
OJIVH U3 CYOKOHIICNITOB HE SIBJISETCS 00s3aTeib-
HBIM, HO BCE OHH SIBIISIOTCS CYIICCTBEHHBIMU
[8]. Kommuiekc 3HaHMi, CTOSAMMX 3a MOOYXKIe-
HHEeM/motivation, moirydyaeT CBOE OTpakeHHE B
MHOT000pa3uu CrocoOOB €ro nepemavyu B pyc-
CKOM H aHTJIMICKOM SI3BIKaX, BKIIIOYAIONIEM
BTOPUYHBIC CPEJICTBA PEIPE3CHTAIIUH MTO0YXIe-
HUsl. DTU CPENICTBA SBJISIOTCS PE3yJbTaTOM Iie-
PEOCMBICIICHHST M PACIIUPEHHS MPEJCTABICHUIN
0 KapTHHE MHUPA JIAHHOTO S3bIKA M TOKA3bIBAIOT
WHTEPIPETUPYIOLINE BO3MOMKHOCTH SI3BIKOBOTO
CO3HAHUSI YeIIOBEKa.

2 HanmoHalbHBI KOpIyc pycckoro sseika. URL:
https://ruscorpora.ru/new/ (nata oopamenwus: 12.08.2020).

corp.ox.ac.uk/ (accessed: 19.10.2020).
2 HanuonansHsIit Kopnyc pycckoro sseika. URL:
https://ruscorpora.ru/new/ (nata obparerus: 16.10.2020).
2l British National Corpus. URL: http:/www.nat-
corp.ox.ac.uk/ (accessed: 19.10.2020).

2 Tam xe.

* British National Corpus. URL: http:/www.nat-
corp.ox.ac.uk/ (accessed: 12.08.2020).

> Tbid.

> Tbid.
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